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1. MosicuuTeNLHAA 3alIHCKA
1.1. Heanb u 320294 AUCHUILIHHBI

Ileapb — HayuuTh paboTe MEpPEeBOAUYMKA B Pa3HBIX CUTYalUsAX— OT JOIpPOca B CyJie WU MOITULENHCKOM
ydacTKe [0 TNpHeMa y Bpada WM ICUXOTEpareBTa, cOOeceJoBaHMsS B IIKOJE WM OOLICHHS C
COTPYZIHUKOM COLMAJIbHON CIyXOBI, a TaKKe Yy4acTus B WHAMBUAYAIbHBIX WU TPYHIIOBBIX
IIporpaMMax aJanTaldd, CUTyalus IOCPEIHUYECTBA MEXAY HPEICTaBUTENAMU MEXIYHAapOIHBIX
IYMaHUTapHbIX OPraHMU3alUi 1 MECTHBIM HaCEJICHUEM B PErMOHaX O0EBBIX JAEHCTBUM MM MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHBII nepeBOsl - OJHO M3 CaMBIX COBPEMEHHBIX HANpaBJICHUN B pPa3BUTHH
JESITeIbHOCTH YCTHOTO TEPEBOJYMKA: TEPEBOJ B MEIUIMHCKHUX, CylEOHBIX M aJMUHUCTPATHUBHBIX
yupexxaeHusax. IIpeaMeToM TUCHMITIMHEI SIBJISETCS YCTHBIM NEPEBO IPU OOIIEHUM Npe/cTaBUTEIeH
rOCYJapCTBEHHbI OpraHoB BJACTH WJIM HENPABUTEIBbCTBEHHBIX OpraHU3alluid ¢ Pa3IM4YHBIMU
COLIMAJIbHBIMU TPYNIIAMU: SMUTPAHTaMH, O€KEHIIAaMU U MEHBIIMHCTBAMHU.

3agaum: U3y4uTh HE TOJIBKO CIEIHAIBHYIO0 TEPMUHOIOTHIO B JAHHBIX 00JIACTSIX, HO TaKKe DTUYECKHUIA
KOZIEKC U MeXAyHapoJHbli [IpoTokos nmoBeeHnss KOMMyHaJIbHOTO nepeBoaurka. [Tomumo 3HaHui U
poeCCUOHATIBHBIX YMEHUH KOMMYHAJIbHOMY IE€PEBOAUYMKY TpeOyercss “aTyIeTHYecKH pa3BUTas
SMOLIMOHANbHAS CUCTEMA U ICUXMYECKas yCTOMYMBOCTb. J[aHHBIE INCHUXOJOTMYECKUE HABBIKM, KaK

HEOTheMJIEMasi 4acTh TPEOOBaHMN, MPEIBSBISEMBIX K MPO(ECCHOHATLHOMY NEPEBOTYMKY, TAKKE

OTpa6aTBIBaIOTC$I Ha 3aHATHAX I10 HsyqaeMoﬁ AUCHUITIIIMHC.

1.2. llepeyeHb MJIAHNPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUeHHS MO TUCIIUIIUHE, COOTHECEHHBIX €
HHIMKATOPAMH JI0CTHKEHHUS KOMIIeTeHIN i

KOMHETCHHHH I/IHI[I/IKaTopr JAOCTHKCHUSA

KOMIIeTeHII NI

PesynabTaThl 00y4eHus

I1K-11. CnocobeH k IIK-11.1. lemoHCcTpHpYy€ET 3HaThb
BBITIOJTHEHUIO YCTHOTO 3HaHHE HOPM JIEKCUUECKOH HOPMBI JIEKCHUYECKOM
IIOCJIEZI0BATEIBHOTO NIEPEBOJIA | IKBUBAJIEHTHOCTH, 9KBHUBAJIEHTHOCTH,

1 3PHUTEIBHO-YCTHOTO
nepeBoJia ¢ COOI0ICHUEM
HOPM JIEKCUYECKOM
9KBUBAJICHTHOCTH, YYETOM
CTUIIUCTUYCCKUX U
TEMIOPATBHBIX
XapaKTEepPUCTUK UCXOTHOIO
TEKCTa, COOIIOIEHNEM
l"paMMaTI/I‘-IeCKI/IX,
CUHTAaKCHYECKUX H
CTHIINCTUYCCKUX HOpM TCKCTa
nepeBoia.

CHUHTaAKCHYCCKHE U
CTUJIIMCTUYCCKUEC HOPMBI IBYX
HWHOCTpPAHHBIX SA3BIKOB.

CUHTaKCHUYECKHE U
CTUJIMCTUYECKUE HOPMBI JIBYX
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB
YMeTh
MPUMEHSATHh TEOPETUYECKUE
3HaHUS HA IPAKTUKE MpU
BBITOJTHEHUH
MOCJIEIOBATEIIHLHOTO U
3PUTEIBHO-YCTHOTO TIEPEBO/Ia
Bnanets
HaBBIKAMH
MOCJIEOBATEIIHLHOTO U
3PUTEIBHO-YCTHOTO ITEPEBOIA

[1K-19. Cnioco6eH npoBouTh
JIMHTBONIEPEBOIYECKUI

T1K-19.3. Cnocoben
CO3/1aBaTh

3HaTh
3HATh COBPEMCHHBIC HAYYHBIE




aHaJIM3 TEKCTa U CO371aBaTh JIMHTBOIIEPEBOAYECKUAN 1 noaxonsl K anamuzy UT u TII;
JIMHTBOMNIEPEBOAYECKHUI 1 JIMHTBOCTPAHOBETYECKHI VYMeTh
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUN KOMMEHTAapHUM K TEKCTY. Mozenuposats TII ¢ yuerom
KOMMEHTApUM K TEKCTY. THIIa TEKCTA;
Bnanets

HaBBIKAMH

MPEIEPEBOAUECKOTO aHAIN3A

UT u xommentupoBanus TII

1.3. MecTo 1McuMnJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl

JucuurumHa «KoMMyHalbHBIA MEpPEeBOA» OTHOCHUTCS K YacTH, (OPMHPYEMOH y4aCTHHUKAMH
00pa3oBaTeNbHbIX OTHOIIEHUH OJ10Ka IUCIUILIMH y4eOHOTro IJIaHa.

Jl1g OCBOEHHMSI TUCUUIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS W BJaJ€HUsA, CHOPMUPOBAHHBIE B
XOJ€ M3YyYEHHUs CICAYIOUIMX JUCLUIUIMH U IPOXOXAECHUs NpakTuk: «lIpakTmyeckuil Kypc nepBoro
MHOCTPAHHOTO  SI3bIKa», «YCTHBIM IIOCIEAOBATENIBHBIA W CHHXPOHHBIA IIEPEBOJ - IEPBBIN
MHOCTPaHHBIN A3bIK», «JIUTepaTypHbIi IEPEBOA - NEPBBIA HHOCTPAHHBIN SI3BIK)

B pesymbraTte OCBOCHHMS AMCUUIUIMHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHUS M  BIAJCHHUSA,
HEOOXOAMMBIE JJIs1 M3YYEHUs CIEAYIOIIMX JUCHMIUIMH M IPOXOXJIeHHs mpakTuk: HaydHo-
uccleioBaTeNbCcKasi paboTta», «3amuTa BBITYCKHOW KBaTM(PHUKAIMOHHON paboThl, BKIIOYAs
IIOATOTOBKY K IIPOLEAYPE 3aLLUThI U IPOLEAYDPY 3aLIUTHI».

2. CTpyKTYypa AUCHMILIUHBI
OOmiast TpyA0EMKOCTh AUCIUILTUHBI COCTABISET 2 3.€., /2 aKaJleMHUECKUX Yaca (OB).

CTpyKTypa AUMCHIMILIMHBI 1JIs1 04HOH GopMbI 00y4YeHHs

OO0pvemM pucuumIMHBL B (popMe KOHTAKTHOM paboThl OOydarOHMXCsl C MeJarorn4ecKuMu
paboTHUKaMu M (WJIK) JUIAMM, TPUBJIEKaEMbIMM K peaju3aluu o0pa3oBaTENbHOM NporpaMmbl Ha
UHBIX YCIIOBHSIX, TP MTPOBEACHUH YUEOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tum yueOHBIX 3aHATUH KomnuectBo
9acoB
A [IpakTHueckue 3aHsATHS 48
Bcero: 48

O6beM auCHUILTUHBL (MOTyJis) B hOpMe CaMOCTOSITENIbHON paboThl 00YYAIOIIUXCS COCTABISAET
24 akanemMuueckux yaca(oB).

3. CoeprxaHue AUCHUILIMHBI

Tema 1 Llenu 1 3aaun KOMMyHasIbHOTO TiepeBoJia. [IpodeccoHanbHBIN 1 STHUECKUI KOJIEKC
KPMMYHaJIbHOTO IEPEBOTUMKA

Tema 2 [IpaBuna nepeBoia B 00pa30BaTENbHBIX U COIMAIBHBIX OPTaHU3AIHSIX

Tema 3 VYronosHoe nipaBo. [IpeacraBieHne KOMMYHaIbHOTO IIEPEBOIYUKA B CYIE




Tema4 CynonpousBoactso . [IpaBuna nepeBoja B cyje
Tema 5 Bunel cyneOnpix Hakasanuid. Cyzpl IepBOM U BTOPOIl HHCTaHIIUU
Tema 6 DTHYecKuil 1 MpodeCcCHOHATBHBIN KOJIEKC OBEACHUS KOMMYHAIBHOTO TIEPEBOTIYMKA B
MCIUIHUHCKUX YUPCKIACHUAX
Tema 7 AHaToMMsI YyeIOBEKa U MEAULIMHCKUE UCCIIET0BAaHUS
Tema 8 OmmbKu, coBepIIaeMbie IEPEBOTIUKOM U UX PELICHHUE
4. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH
Buabl yueOHbIX
Ne n/m |HammeHnoBaHnmue pa3aejia o Oﬁpa30BaTeJ'Ibele TEXHOJIOI'HIHA
3aHATHHU
1 2 3 4
1. Llenu u 3aja4l KOMMYHAJIEHOTO Beoonas nexyus ¢ ucnoawb3oeanuem
nepesoja. [Ipodeccuonansusiii u | Cemunap sUdeoMamepuanos.
STHYECKUH KOJIEKC Yemuwiti nepesoo ¢ ucnonvzosanuenm
KPMMYHaJIBHOT'O IIEpeBOYHKA IIPAKTUYECKHUE sudeomamepuanos
34AHATHE
Camocmosamenvhas
paboma Koncynomuposanue u nposepxa domawinux 3a0anu
HOCPeOCmBOM INEKMPOHHOU NOUMbL
2 [IpaBuna nepesona B Cemunap |
Yemuwtil nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm
00pa3oBaTeNbHBIX U
P IIPAKTUYECKUE 610e0MAMepUanos
COLIMAJIBHBIX OpTaHU3aIMIX 3AHATUE
Koncynemuposanue u nposepka domautnux
Camocmoamenvhas 3a0anutl nOCpPeoCmeom 1eKMPOHHOU NOYUNbL
paboma
3 VYTronoBHOE Ipago. Cemunap H3yyenue nexcuyeckoeo mamepuana no OaHHol
Ipencrasnenue memamuxe
KOMMYHaJIbHOTO TiepeBoguuka B | [IPAKTHYECKUE Yemmuwiii nepesoo ¢ ucnonvzosanuenm
cyne 3AHATUE 8UOEOMAMepuUanos
Camocmosmenvhas Koncynoemuposanue u nposepka 0omautnux
paboma . .
3a0aHUll NOCPeOCMBOM dIEKMPOHHOU NOYMbL
4 CynonpousBoctso . [IpaBuna Cemunap Hsyuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0aHHoU
TIepeBosia B Cye memamuxe
IIPAKTUYECKUE Yemmuvii nepegoo ¢ ucnonvzosanuenm
3AHATUE 8UOeOMaAmMepuanos
CamocmosmenvHas Koucynomuposanue u nposepxa 0omauHux
paboma . .
3a0anuti nocpeoCcmeoM dJ1EKMPOHHOTL NOYMbL
5 Buapl cyieOHbIX Haka3aHHUM. Cemunap H3yuenue nexcuyecko2o mamepuana no OAHHoU memyamuxe
Cynpl IepBOii U BTOPO#t Yemuwiii nepesoo ¢ ucnoav3oeanuenm udeomamepyanios
MHCTaHLIMU IIPAKTHUYECKHUE
3AHATUE Koncynomuposanue u npogepxa 0oMauHux 3a0anul]
NOCPeOCmEoM dNeKMPOHHOU NOUNbI
Camocmosmenvhas
paboma
6 Otudeckuil u Cemunap H3zyuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0aHHou
po¢eCCHOHANBHBIN KOJEKC memamuxe
MTOBEICHUSI KOMMYHAQJIBHOTO IIPAKTHYECKUE Yemmuoiii nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm
[IEPEBOUMKA B MEIULIMHCKUX 3AHATUHE sudeoMamepuanos

YUPERKACHUAX




Camocmosmenvhas Koncyremuposanue u nposepka domawHux
paboma 3a0anull NOCPedCmeoM 1eKMPOHHOU NOYNbL
AHaToOMUS YeIOBeKa U Cemunap H3zyuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0aHHol
MEIULIMHCKUE memamuxe
HCCIICIOBAHMIS IIPAKTUYECKHUE Yemuviii nepesoo ¢ ucnonvzosanuenm
A 3AHATUE BUOCOMAMEPUATIO8
Camocmosmenvhas Koncyremuposanue u nposepka domawHux
paboma 3a0anuil nOCpeoCmeom 1eKMPOHHOU NOUMbL
OwmunbKu, coBepIacMbie Cemunap H3yuenue nexcuueckoeo mamepuana no OaHHOU
MEPEBOTYMKOM H MX memamuxe
R — IIPAKTUYECKUE Yemmuviii nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm
p 3AHATUE BUOCOMAMEPUATIO8
Camocmosmenvhas Koncynomuposanue u npogepka domautnux
paboma 3a0anull nOCPedCmeoM NeKMPOHHOU NOYNbL

Kypc mpenrmonaraet HCIONB30BAaHHE CTYJIEHTAMH B paMKax CaMOCTOSITEILHOW pabOThI CETH
WNuTepHer M WHBIX WHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH JUIsl TMOMCKA W aHaium3a WHpopmammuu, padoThl ¢
0Oa3zaMu JTaHHBIX.

[lpaktuyeckue 3aHsTHE 10 Kypcy «KOMMyHalbHBI TIEpEBO» HOCAT WHTEPAKTHBHBIM
XapakTep, 4TO MPEIoiaracT MCIOJb30BaHUE Tpe3eHTanmuid U ap. [lodToMy ayauTOpHBIC 3aHSATHS
MOKHO MTPOBOJNTH C MAaKCUMaIbHOU 3()PEKTUBHOCTHIO, €CITU OHH TPOXOAT B KOMITBIOTEPHOM KJIacce
¢ moctynoM B MHTepHET M 3KpaHOM Juis npe3eHTanuii. HeoO0Xxoaumo Taxke Halauyue JTOCKH, YTOOBI
MpernojaBaTellb MOT pa3doupaTh MPUMEPHI IO X0y OOBSICHEHUS U 3aITUCHIBATH 3a/IaHUS.

Jlis  mpoBeneHWs YYEOHBIX 3aHATHA 1O JUCHUIUIMHE HWCIOJB3YIOTCS — Pa3IMYHBIC
oOpa3oBaTeNbHbIC TEXHOJOTUHU. [ opraHm3anuu y4eOHOTO TpOoIecca MOXKET ObITh HCIIOh30BAHO

3JIEKTPOHHOE 00yUYeHHe U (WIIN) TUCTAaHIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTHUH.
5. OneHKa NJIAHUPYeEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHUs!
5.1 Cucrema oueHMBaHUs

Texymuii KOHTPOJb OCYIIECTBISETCS B BHJE YCTHOTO OMNpOca Ha CEMHHAPCKUX 3aHATUAX U
CyMMUpYeTCs ¢ OajslaMH 3a TPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIMIO (PEIEH3HIO).

®dopma KOHTPOJISI Makc. KoJM4eCcTBO 0aJ110B
3a oxny Bcero
padoty
Texymui KOHTPOIIb:
- onpoc 5 6annos 30 6annos
- KOHMPObHAS paboma 10 6annos 30 bannos
[TpomexyTouHas aTTecTanus 40 6annos
(3auem)




[Toy4eHHBI COBOKYITHBII PE3yIbTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAAUIMOHHYIO IIKAy OLCHOK U B
IKaJTy oleHOK EBpomnelickoii cucteMbl epeHoca u HakorwieHus kpenutoB (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUU € TAOJIHIICH:

IIxana
100-6amtpHas mkana | TpagunmoHHas 1Ikaia ECTS
95 -100 A
8394 OTJINYHO B
68 — 82 XOpOIIIO 3a4TEHO C
56 — 67 D
5055 YJIOBJICTBOPUTEIIEHO E
20-49 FX
0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEIHHO HE 3a4TEHO =

5.2 Kpurtepun BbICTABJIEHUS OLEHKHU 1O JUCIUIJIMHE

Banasl/
HIxana
ECTS

Ounenka no
JUCHUILIMHE

KpnTepml OICHKH pe3yJ/ibTaTOB Oﬁy‘leHl/Iﬂ o JMCUHMIIINHE

100-83/
AB

OTJIMYHO/
3a4TEHO

BeicTaBisieTcst 00ydaromeMycs, eCiii OH TIIyOOKO U MPOYHO YCBOWII TEOPETUUECKUH U
MPaKTHYECKUI MaTepuall, MOXKET MPOJAEMOHCTPUPOBATh 3TO Ha 3aHITHSIX U B XOJIC
MPOMEKYTOYHO# aTTeCTaINH.

OOy4aroHiicss UCUCPITBIBAIOIIC U JIOTHUECKU CTPONHO U3J1araeT yueOHbI MaTepua,
yMEeT YBSI3bIBaTh TCOPHIO C TPAKTUKOM, CIIPABIIACTCS C PEHICHUEM 3a1a4
po¢heCCUOHATBHOM HAIIPABICHHOCTH BHICOKOTO YPOBHS CJIOXKHOCTH, MPABHUILHO
00OCHOBBIBACT IIPUHSATHIC PEIICHUS.

CBO0OOIHO OPUEHTHUPYETCS B yUeOHOM 1 MPOo(dhecCHOHABHOU JTIUTepaType.

OreHKa MO JUCHUIUINHE BBICTABIIOTCS 00yJaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TeKyIIeH W IPOMEXYTOYHOH aTTeCTaIlIH.

Kommnerennmu, 3akperui€éHHbIE 32 TUCIHIUTHHON, CPOPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHID).

82-68/

xopo1o/
3aYTEHO

BeicTaBisercs 00yudaromeMycs, €clid OH 3HaeT TeOPeTUUECKUIl U IpaKTUUeCKuil
MaTepHall, FpaMOTHO U IO CYILIECTBY U3JIaraeT ero Ha 3aHATUAX U B XOJIE
IPOMEXKYTOYHOM aTTecTalluy, He JOIIyCKas CylIeCTBEHHBIX HETOUHOCTEH.
OOyuaronuiicst MpaBUIIbHO NPUMEHAET TEOPETHUECKUE MOJIOKEHUSI IPU PELLICHUH
IPAKTUYECKUX 3a]a4 NPO(EeCCHOHATBHON HANPaBIEHHOCTH Pa3HOI0 YPOBHS
CJIOKHOCTH, BJIajieeT HEOOXOAUMBIMH JJIsl TOTO HaBbIKAMU M MPUEMaMH.
JocTaTouHO XOpPOIIO OpHEHTHPYeTCs B yueOHOI 1 mpodeccroHanpHOM IuTepaType.
O1eHKa [0 AUCLMIUIMHE BBICTABISIFOTCS 00yYaroIeMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB
TEKyILeH U IPOMEKyTOYHOM aTTeCTaLlUH.

Komnerenuuuy, 3akperuiéHHble 3a JUCUUILIMHOM, chOPMUPOBaHbI HA YPOBHE —
«XOPOILIHH».

67-50/
D,E

yIOBJIETBO-
putensHo/
3aYTEHO

BeicraBnsiercst oOyuaromeMycsi, €CJIi OH 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKHUI 1
MpaKTHYECKUIT MaTepuall, JOIyCKaeT OT/ASJIbHBIE OIIMOKH ITPU €T0 M3JI0KEHUH Ha
3aHATHSX U B XOZ1€ IPOMEKYTOUHON aTTECTAllUH.

OOyuaronuicst NCTIBITHIBACT ONIPE/ICTIEHHBIE 3aTPy THEHHUS B IPUMEHEHUH
TEOPETHIECKUX MOJIOKEHUH MTPH PELICHNH MPAKTHYECKHX 33124 MPOo(hecCHOHATBHON
HaINpaBJICHHOCTH CTAaHAaPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, BIIaZIc€T HEOOXOIUMBIMH IS
9TOro 0a30BBIMH HAaBBIKAMM U HpI/IéMaMI/I.

JleMOHCTpHpYeT TOCTaTOYHBIIN YPOBEHb 3HAHUS YI€OHOH TUTEpaTyphl 10 JUCIUIUINHE.
OreHKa MO JUCHUIUINHE BBICTABILIIOTCS 00yJaromeMycs C Y96TOM pe3yIbTaToB
TEKyLIeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHuny, 3aKperuiéHHbIe 32 JUCHUIIMHON, COPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«JIOCTaTOYHBIH».

49-0/
F,FX

HEYIOBJIET-
BOpHTENBHO/
HE 324TCHO

BricraBnsercs 06y‘{aIOIII€MYC$I, €CJIM OH He 3HaeT Ha 0a30BOM YpOBHE TCOpGTI/IquKI/Iﬁ
n HpaKTI/I‘IGCKI/Iﬁ Marepuall, 10ImyCcKacT pr6I)Ie OIIMOKHU IIpA €ro U3JI0KECHUU Ha
3aHATUAX U B X0I€ HpOMC)KyTO‘IHOI\/‘I aTTCCTAlluH.




Baaasl/ | Ouenka nmo Kputepun oueHkn pe3yaibTaToB 00y4eHUsI 10 JUCUUIJIMHE

HMIxana | gucHUIIAHE
ECTS

OO0yuaronuiicss UCTIBITHIBAET CEPhE3HBIE 3aTPYIHEHUS B IPUMEHEHUU TEOPETUYECKHIX
TIOJIOKEHHH NTPH PEIICHUHN NMPAKTHYECKHX 3334 MPOQEeCCHOHANBHON HANIPaBICHHOCTH
CTaHIAPTHOTO YPOBHS CI0KHOCTH, HE BlIaJIceT HEOOXOIUMBIMH JUTSA 3TOTO HaBBIKAMH U
pUEMAMH.

JleMoHCTpHpYeT (parMeHTapHbIC 3HAHUS yIEOHOH IUTEpaTyphl IO TUCLIUIIIINHE.
O1eHKa M0 AUCIUIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaronieMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB
TEKyLIEW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHnuu Ha ypoBHE «JOCTaTOUHBIN», 3aKpEIUIEHHBIE 3a JUCLUIUIMHON, He
c(OpMHUPOBAHBI.

5.3 OueHounblie cpeacrBa (MaTepHaJibl) [JIsl TEKYIIEro KOHTPOJISI yCHeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTANNH 00y4AIOIIUXCS 110 TUCHUIIHHE

TunoBbie KOHTPOJIbHBbIE 3aJAHUSI 1JIsl OLEHKH CTeNeHN 0CBOEHHOCTH Y4eOHOr0 MaTepuaJa.
KoHTpoJIbHBIE BOMPOCHI 110 TEOPETHYECKOMY MATEPHATY
3aver no kKoMMyHaabHOMY nepesoay (ITK-11.1: TTK-19.3)

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Promote communication
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting

3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality
Ensure transparency

Promote communication

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting

3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries

Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge

Observe confidentiality
Strive for accuracy

Respect professional boundaries
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Support intercultural communication

Maintain professional conduct

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge

Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy

Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

5.3.2. lIpumep sx3amenanuonnoro 3ananus (INK-11.1; IMK-19.3)

Community Proficiency Exam

A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in English.
Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must select the
word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most sense. To answer
the following questions, choose the word that best completes the given sentence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened

2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’ wholesome
diet.

A. attributed

B. discovered
C. disconnected
D. contributed
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3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so than
their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.

A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable
C. transparent
D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehension was

critical to the case.

A. deliberate

B. feeble

C. callous

D. monotonous

6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the undercover
police officers.

A. improbable

B. indefinite

C. inevitable

D. far-fetched

7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his comedic
routine.

A. serious

B. jocular

C. distressful

D. frivolous

8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.

A. incapacitated

B. bemused

C. enabled
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D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)

to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition
D. advantage
10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who were
involved in the crime for fear of retribution.
A. oscillate
B. intonate
C. inundate
D. implicate
B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension
The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the
passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only
use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized
knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon the
information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of New York
have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in their own
defense by being present at their trial and being able to understand the court proceedings. The courts
have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled to have the
proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to provide an
interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in a civil trial,
where a witness or party does not speak English, the court has the authority to appoint an interpreter.
In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an interpreter in any court, if
these services are necessary. This right also applies in instances involving physical disability such as a
hearing impairment.
11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:
A. an interpreter is not provided where one is needed.
B. any of the parties do not speak English.
C. an interpreter was requested but was unavailable.

D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.
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Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following

passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language
interpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to justice
for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social needs and rights
of those with limited proficiency in the English language has spread across the nation. Today, judicial
policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English speaking defendant and those
with a hearing impairment the services of a court interpreter, is akin to denying someone their basic
constitutional rights. Notwithstanding New York and other states’ commitment to equal access before
the law, there are other hurdles to overcome. Educational institutions have yet to fully embrace the
value of investing resources to educate the public about language services and related professions.
While the courts have long ago accepted and embraced the need for quality interpretation services,
other organizations have only recently awakened to this reality. Municipal entities, non-profit
organizations, social service agencies, city hospitals, and others are all vying for these specialized
services. Local colleges and universities would be surprised to learn that providing their students with
curricula that reinforce their linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career
paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about

language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying them a
constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpreters?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations

14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.

Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following passage: A
little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-bedroom
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rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants looked to see if they
could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment buildings were desperate to
find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to new tenants. Management companies
were willing to pay the broker’s fee and even gave new tenants a month of free rent for committing to
sign a two-year lease. However, as the economy began to rebound, landlords have been able to
demand higher rents and are less willing to provide these types of incentives. Real estate analysts now
say that several factors are conspiring to keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage
of new developments on the horizon and the increased demand for the apartments that are available.
15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.

C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must
select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English
grammar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the
shopkeeper on how to perform first aid.

C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the

shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.

A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.
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C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. I wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.

B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.

D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.
D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24,

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and

buses is declining in some metropolitan areas.
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B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and I, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.

C. Between you and myself, she always tells the truth.

D. Between yourself and I, she always tells the truth.

D. Vocabulary - Synonyms

These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the
target word.

26. Labyrinth

A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming

27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity

A. aggressiveness

B. truthfulness

C. full of life

D. provability

29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity

D. bias
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30. Quibble
A. shiver

B. acquiesce
C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor

C. primal

D. victim

32. Appease
A. excite

B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate
D. succeed

E. Vocabulary - Antonyms
These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the target
word.

35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute
D. interfere
36. Felonious



A. angelic

B. cat-like

C. satanic

D. criminal
37. Mourn
A. lament

B. grieve

C. celebrate
D. renew

38. Deplete
A. exhaust
B. replenish
C. eradicate
D. consume
39. Affirm
A. declare

B. witness

C. support

D. negate

40. Deliberate
A. motivational
B. hurried

C. reflective
D. intentional
Page 8 of 12
41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

D. sedative
42. Extol

A. applaud
B. communicate

C. glorify
D. criticize

18
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F. Idiomatic Expressions

These questions assess applicants’ knowledge of idiomatic expressions commonly used in everyday
English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best
conveys the meaning of the idiomatic expression.
43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with

B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44. Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged

C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy

B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals

47. Dry run

A. jogging in clear weather

B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal

48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime

D. an angry person

Page 9 of 12
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49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally

C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the
other side

A. The grass grows on the sunny side of
the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to
success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.
B. Focusing your hopes on one person is
a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events

D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition that
best completes the given statement.

54.
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The instructions that a judge gives to the jury
before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail

C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. aplea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.

A ‘retainer’ is an agreement between:

A. two or more jurors

B. ajuror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys
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6. YueOHO-MeTOAMYECKOe U HH(POPMAIHOHHOE 00ecnieyeHne T CIUUTIITHHBI
6.1 Cnucok MCTOYHUKOB M JIUTEPATYPHI

OcHoBHas JuTepaTypa
Ocnosenas numepamypa

1. AnekceeBa Upuna CepreesHa.

[TpodeccronanbHBIN TPSHUHT NIEPEBOIYMKA : y4eO. MOCoOHe 110 YCTHOMY U

MUCHbMEHHOMY MepeBOAY /s TepeBoAYMKOB 1 npenonasatenei / . C. Anekceesa. - CII6. : Coros,
2003. - 278 c. ; 20 cm. - (M3yyaem nHOCTpaHHBIE SA3bIKK). - bubnuorp.: ¢. 276-278. - ISBN 5-94033-
040-1 : 62.00.

2. Komuccapos Bunen HaymoBuu.

[IpakTHKyM 1O NMepeBOy C aHTIIMICKOTO s3bIKa HA PYCCKUH : y4ueO. mocodue /it CTy/IEHTOB HH-TOB H
(dak. mHOCTP. 3 : [Ha aHry. 513.] / B. H. Komuccapog, A. JI. Kopanosa. - M. : Beicmr. mik., 1990. - 125
c. ;21 cMm. - Ha 061. aBt.: V. N. Komissarov, A. L. Koralova. - 3ari. o6:1. aura. - ISBN 5-06-000831-2
: 0.30.

6.2 IlepeueHsb pecypcoB HHGOPMALNHMOHHO-TETEKOMMYHUKANMOHHOU ceTn « AHTEepHET».

www.financialenglish.org

WWWw.economist.com

www.guardian.co.uk

Www.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph

www.washingftonpost.com

http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. JIunrsuctuka XXI Beka [DnekTpoHHbIN pecypc]| : COOPHUK HAy4HBIX CTaTei : K 65-IeTHEMY
ro0mtero mpodeccopa B. A. Macnosoii / copen. B. B. Konecos, M. B. Ilumenosa, B. 1. Tepkyinos. - 3-
e u3n., crep. — M.: ®JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuentyanbHbli U JMHTBAIbHBIA MUPBD».
Beim. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekcr : anexTponHsIii. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (nara obpatenus: 14.03.2020

NoookrwnpE

HanunonanesHnast snextponHnas 6ubnmuorexa (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunast anexktponnas 6ubdianoreka www.elibrary.ru
DOnektponHas 6ubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IIpodeccuoHanbHbIe 6a3bl AAHHBIX H HH(POPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMBbI
Joctyn k mpodeccruonanbHbiM 0a3am ganubix: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
HH}popMaIMOHHBIE CIIPABOYHBIE CHCTEMBI:

1. Koncynsrant [lroc
2. Tapanr
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7. MaTepuajbHO-TeXHHYeCKOe obecneyeHue JUCIUMINHBI

Hna  obecrieueHuss  JUCHUIUIMHBI — HMCHOJB3YyeTCsl ~ MaTepualbHO-TEXHHYECKas  0aza
00pa30BaTENBLHOTO YUPESKICHUS: y4eOHBbIC ayAUTOPHH, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM U MPOCKTOPOM
JUISL IEMOHCTPAIMK Y4eOHBIX MaTepHAIOB.

CocraB nmporpaMMHOT0 00€CTICUCHHUSI .
1. Windows

2. Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

[IpodeccrnonanbHbIC MOJIHOTEKCTOBBIC 0A3bI JTAHHBIX:

HarnwonaneHas saekrponnas oudauoreka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snekrponnas oudiamnoreka www.elibrary.ru
Dnexrponnas oudmunorexa Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

NGO~ wWNE

WudopmanroHHbIe CIIPaBOYHBIE CUCTEMBI:
3. Koncynsrant I[lntoc
4. Tapanr

8. OdecnieyeHne 06pa30BaTEILHOTO NMPOIECCa ISl JIMI[ ¢ OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310pPOBbSI M HHBAJIHN/I0B

B xome peanusanuu IUCLUIIIMHBL HUCIOJIB3YHOTCSA CIEAYIOIIME JONOJIHUTEIBHBIE METOJbI
o0ydeHusl, TEKYyIIEro KOHTPOJISI YCHEBAEMOCTH M MPOMEXKYTOUHOM arTecTaluu OOydaromuxcs B
3aBHCUMOCTH OT UX MHMBHIyaJIbHBIX 0COOEHHOCTEH:

® Ui CJENBbIX M CIA0OBUIAIMMX: JIEKIUH O(GOPMIISIIOTCS B BHJIE AJIEKTPOHHOI'O JIOKYMEHTa,
JOCTYITHOTO € TOMOUIbI0 KOMIIBIOTEPA €O CIELHUAIM3UPOBAHHBIM IMPOTPAMMHBIM OOECIIEUEHUEM;
[IACbMEHHBIE 3alaHHs BBINOJIHAIOTCA Ha KOMIIBIOTEPE CO CIELUAIM3UPOBAHHBIM ITPOrPaMMHBIM
o0ecrieueHneM WJIM MOTYT OBIThb 3aMEHEHBbl YCTHBIM OTBETOM; OOECIEeUMBAETCs WHIUBUAYaIbHOE
paBHOMepHOe ocBelieHue He MeHee 300 JOKC; s BBINOJHEHMS 33JaHUS IpU HEO0OXOAMMOCTH
MIPEIOCTABIIAECTCS YBEIMYMBAIOIIEE YCTPOIMCTBO; BO3MOMKHO TaKXKE€ HCIIOJb30BAHUE COOCTBEHHBIX
YBEJIUYMBAIOLINX YCTPONUCTB; MMCbMEHHBIE 3aJaHUs 0(OPMIIIOTCS YBEIMYEHHBIM HIPU(TOM; SK3aMEH
1 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (pOpME MM BBIMIOJIHAIOTCS B MUCbMEHHOM (pOpMe Ha KOMIIBIOTEPE.

o ISl TIyXUX W CIa0OCHbIIANINX: JIEKIUH O(QOPMIISIOTCS B BHJIE 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
a00  MpeaocTaBiseTcss  3BYKOYCHJIMBAIOIAS — anmapaTypa HHAMBUIAYAIbHOTO  IOJb30BaHHUS;
MMCbMEHHBIE 3aJIJaHUSl BBINOJIHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B INMHUCHMEHHOH (opme; 3K3aMeH MU 3auér
MIPOBOJIATCS B MUCBbMEHHOM (hopMe Ha KOMITbIOTEPE; BO3MOKHO MIPOBE/IEHUE B (hOpME TECTUPOBAHMUS.

® /Ul JIMIl C HapyIIEHUSIMHU OIOPHO-JBUTATENBHOIO ammapara: JIEKIUU o(GopMIISIIOTCS B BHJIE
JJIEKTPOHHOI'O JOKYMEHTa, JOCTYIIHOTO C IIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPA CO CHEUUATIU3UPOBAHHBIM
MPOrpaMMHBIM ~ OO€CHeYeHHEeM; MHCbMEHHbIE 3aJaHMsl BBINOJHSIOTCS HA KOMIIBIOTEPE CO
CMELUANTU3UPOBAHHBIM NPOTPAMMHBIM 00ecrieueHHeM; PK3aMeH U 3auéT MPOBOJATCS B YCTHOH (hopme
WJIM BBITIOJIHSAIOTCS B MMCbMEHHOM (popMe Ha KOMIIBIOTEpE.

ITpu HEOOXOUMOCTH MpelyCMaTPUBACTCS YBETUUEHUE BPEMEHHU ISl TIOATOTOBKU OTBETA.

[Ipouenypa mpoBeneHUs MPOMEKYTOUHOM aTTeCTaluu AJisi OOydarolUXCsl YCTaHABIUBAETCS C
yu€TOM MX MHAMBHUIYaJIbHBIX NCUXO(PU3NUYECKUX ocoOeHHOCTeH. [IpoMexyTouHas arrectanus MOXeET
MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO JTaIlOB.
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[Ipu mpoBeseHWW TIPOLECAYPHl OLEHHBAHUS pPE3YJIbTaTOB OOYUYCHHS IpEIyCMaTpHBaeTCs
WCIONIb30BAaHUE TEXHUYECKUX CPENICTB, HEOOXOAMMBIX B CBSI3M C MHIUBUAYATbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH
oOydJarommxcsi. OTH CpEACTBA MOTYT OBITh MPEJOCTABICHBI YHUBEPCHUTCTOM, WIU MOTYT
MCTIOJIb30BaThCsl COOCTBEHHBIE TEXHUUYECKUE CPECTBA.

[TpoBenenue nporeaypsl OICHUBAaHUS PE3YJIbTaTOB OOYUYCHHS JOIMYCKAETCS C UCIIOJIb30BaHHEM
JTUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIIbHBIX TEXHOJIOTHA.

ObecneunBaeTcss A0CTyNl K HMH(POPMAIIMOHHBIM W OuOIMorpaduyueckuM pecypcam B CETH
WuTepHeT U1 Kaxaoro odydaromierocs B (hopMax, aJlaliTHPOBAHHBIX K OTPAHHYEHUSIM UX 3[IOPOBBS U
BOCIIPHUSATHS HHPOPMALIUH:

® Uil CJCTBIX W CIA0OBUISIIUX: B TIEYaTHOM Qopme yBelIWYeHHbIM mpudTom, B (opme
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, B (hopMme aynanodaiina.

® JIUIs TIIYXUX U CJIA0OCIBIIIAIINX: B Ie4aTHOU (opMe, B GOpME AIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

® JIJIs1 OOYYAIOIIMXCSl C HAPYIICHUSIMU OMOPHO-JABHTaTEIbHOIO armapara: B Ie4aTHOH Gopme, B
(hopMe AIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popme ayanodaiina.

VY4ueOHble ayTUTOPUM A BCEX BHUJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOATENBbHOM paldOoThl, Hay4Has
OubnroTeka M HHBIE MOMELIEHHsI Ui OOY4YEeHHs OCHAIEHbl CIEUAlbHBIM O0OpYJAOBaHUEM U
Y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHHYECKHUMH CPEJCTBAMU OOYUCHHUS:

® JUIsl CJIENBIX U CJIa0OBUISIIMX: YCTPOHCTBOM JJIsi CKAHUPOBAHMS U uTeHUs ¢ kamepoid SARA
CE; nucnneem bpaiinsg PAC Mate 20; npunrepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

e Uil TIYyXUX M cHaboCipllIaluX: AaBTOMAaTHU3MPOBAaHHBIM pabouyMM MecTOM Ui JroAed ¢
HapyIIEHHEM CIIyXa U c1a0O0CTBIIIANINX; aKyCTUIECKUN YCUITUTENb U KOJIOHKH;

e i1 OOyYArOMIMXCS C HApyMICHWSMH OIIOPHO-IBUTATEILHOTO armapaTa: IepeIBUKHBIMH,
peryaupyeMbiMu 3proHomudeckumu naptamu CH-1;, KOMIbIOTEpHOM TEXHUKOW €O CIIELUAIbHBIM
MIPOTPaMMHBIM 00ECTICYECHHEM.

9. MeToauuecKkue MaTepHuaJibl

9.1 IlnaHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHH

Tema MMPAaKTUYICCKOTO
3aHATUA

Conepxanust ¥ GOpMbI CEMUHAPCKOTO
3aHATHSA

PCKOMeH,[[yeMLIe HCTOYHHUKH

1 KoMMyHasbHbII
NIEPEBOTYHK:
00513aHHOCTH,
ATUYECKHE MPUHITUIIBI,
npodeccuoHanbHbIe
TpeOOBaHMUS.

AyaupoBaHMe: IPOCITYIIMBAHUE TEKCTOB O
ATUKE KOMMYHaJIbHOIO MEPEBOIUMKA U
MEPEBOJI MPOCIYIIAHHOTIO MaTepuana.
IMucbMo: BeinoaHeHre TMCbMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUMN U
C aQHIJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YreHue ¥ epeBOJ TEKCTA IO YKa3aHHOU
TeMaTHKe.

YcrHas pedb: BBINOJHEHUE 3a1aHUH 110
HOBOH M IIPOWJICHHOM JIEKCUKE.
HNuTepakTHBHAA MIPA, BKIIOYAKOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE 110
YKa3aHHOW TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIBIX TPYIII CTYJIEHTOB, B paMKaX KaxJa0i
CPYINIBL: IEPEBOAUMK U MPEICTABUTEIN
pa3HBIX CTpaH

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social

Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

9.1.1 code of ethics for

community
interpreters

https://www.youtube.com/watch?v



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
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=Xca51CelkBY (Working with
interpreters in the community

2. Knarsa
KOMMYHaJIbHOTO
IIEPEBOJYHKA;
KPUTUYECKUN aHAIIN3
npogeccnoHaIbHON
JeATEIIbHOCTH
KOMMYHAJIbHOTO
IIepEBOAYNKA

AyaMpoBaHHe: ITPOCIYIINBAHUE TEKCTOB O
Basicnocmu eéepossimnocmnozo
NPOSHO3UPOBAHUA NPU KOMMYHATbHOM
nepesode U 00CYKJIEHUE IPOCIYIIAHHOTO
MaTepuaa.

ITucemo: BelltoyiHEHNE TMCBMEHHOTO
IIEpPEBOJia C PYCCKOIO sA3bIKA HAa aHTIIMNCKUN U
C QHIJIMKCKOIO S13bIKA HA PYCCKUU S3BIK.
YreHue U epeBo TEKCTA 110 YKa3aHHON
TEMaTHKE.

YcrHast pedb: BBIIOJHEHHUE 331aHUI 110
HOBOH U IIPOMJICHHOM JIEKCUKE.

Case study: ITouemy KoncmpykmueHas
obpamuas cesa3b 8aXCHA?

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). — 150 p.

3. KoHTpoJsibHBII
CIIUCOK TpeOOBaHUH,
MPEIbABISEMBIX K
KOMMYHaJIbHOMY
MEPEBOTUUKY

AyaupoBaHMe: IPOCIYIIMBAHUE TEKCTOB 110
JTAHHOW TeME U NEPEBO/I MTPOCITYILIAHHOTO
Marepuana.

IIucbmo: BrimojHEHNE MMCBEMEHHOTO
[epeBOia C PyCCKOTO S3bIKa HA AHTJIUHUCKHUM U
C QHIJIMKCKOTO S13bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YreHnne u IepeBOJ TEKCTA 110 YKa3aHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHa" pedb: BHITIOJTHEHUE 3aJIaHUN T10
HOBOH M IIPOMJICHHOM JIEKCUKE.
NHTepakTHBHAS MIPA, BKIIOYAIOIIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIIO/BBICTYTUICHHE 10
YKa3aHHOW TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MAJIBIX TPYIII CTYJIEHTOB, B paMKaX KaxI0i
TPYINIBL: IEPEBOAUUK U NPEICTABUTEIN
pa3HbIX CTPAaH

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). — 150 p.
9.1.2 code of ethics for

community
interpreters

4 TlpaBuma nmoBeaeHUs
KOMMYHAQJIBHOI'O
MIEPEBOIUMKA: KECTHI,
TOJIOCOBOM TOH,
JIOJITOBPEMEHHAs
[IaMsATh; IIepegaya
CMBICTIa VS
KOMMYHHKAIIUU CJIOB.

AyaupoBaHMe: IPOCITYIINBAHUE TEKCTOB O
(brHAaHCOBOMY OHM3HECY H MEPEBOJT
MPOCIIYIIaHHOTO MaTepuaa.

IMucbMo: BeinoaHeHHe MTMCbMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUMN U
C aQHIJIMKCKOTO S13bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YreHue ¥ IepeBOJ] TEKCTA 11O YKAa3aHHOU
TeMaTHKe.

YcrHas pedb: BBINOJHEHUE 3a1aHUH 110
HOBOH M IIPONJICHHOM JIEKCUKE.

Case study: ocrosnule 4 npunyuna
A0IKBAMHO20 Nepesooa

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social

Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

5. Beenenue B
3aKOHOJATEILCTBO.
bazosrie
IOPUINYECKHE
MTOHATHS U
TEPMHUHOJIOTHUS

Yrenue v epeBo]I TEKCTA M0 YKa3aHHOU
TeMaTHUKe.
IIncbMo: BeInoaHeHre TMCEMEHHOTO
MEePEBO/Ia C PYCCKOTO S3bIKA HA AaHTJIMUCKHUI 1
C QHIVIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH S3BIK.
YcTHasi peyb: BBIIOJHEHHUE 33JIaHUI IO

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2



https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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HOBOH U IPONJIEHHOM JIEKCUKE.

6. Cyn: cTpykTypa,
cocras. Poib
KOMMYHaJIBHOTO
MEPEeBOIUHKA B CY/IC.
Cepruduxanus
MEPEBOIYHKA B CY/IC

AyaupoBaHme: IIPOCMOTP BUJIEO IO
YKa3aHHOW TEMAaTHUKE

IIncemo: BrimmosiHEHHE MMCBEMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUI 1
C QHIJIMHCKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH S3BIK.
UYreHne 1 nepeBO/1 TEKCTA MO yKa3aHHOU
TEeMaTHKE.

YcrTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 110
HOBOW M MPOWJICHHOM JICKCHKE.
HNHTepakTHBHAS UIPA, BKIIOYAIOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
yKa3aHHOM Teme, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIII CTYJICHTOB, B paMKaX Kaxjao0i
TPYIIIIBL: IEPEBOIUMK U MPEACTABUTETN
pa3HBIX CTpaH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

7. YT0oJI0BHBIN
Kozekc. OCHOBHBIE
HOHSITHS U BUJIBI
IIPECTYILJICHUM.

ITucemo: BeltosIHEHNE MTMCBMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOIO sA3bIKA HAa aHTJIMICKUN U
C QHIJIMKCKOTO S13bIKA HA PYCCKUU S3BIK.
YreHue 1 NepeBo TEKCTA 10 YKa3aHHON
TEMATHKE.

YcTHas pedn: BBIIIOJIHEHUE 3aJaHUM 110
HOBOH M IIPOMJICHHOM JIEKCUKE.
HNuTepakTHBHAS MIPa, BKIIOYAOLIASA
JMaJIOT/TIPe3eHTAINI0/BRICTYTICHHUE 110
YKa3aHHOM TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX IPYIII CTYIEHTOB, B paMKaX KaKJ101
IpYyIIBL: NEPEBOJYMK U NIPEACTABUTENN
Pa3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

8. YronoBHbIE
npoiiecchl (6a3oBast
TEPMHUHOJIOT )
MIPUTOBOPBI
MPUCSKHBIE
3acenaTenu

AyaupoBaHHe: IPOCMOTP U TiepeBo GpuiibMa
IMucbMo: BeinoaHeHHe TMCbMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUMN U
C aQHIJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YreHue ¥ IepeBOJ] TEKCTA 11O YKAa3aHHOU
TeMaTHKe.

YcrHas pedb: BBINOJHEHUE 3a1aHUH 110
HOBOH U IPONJEHHOM JIEKCUKE
HNuTepakTHBHAA MIPA, BKIIOYAIOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIINIO/BBICTYTUICHHE 110
YKa3aHHOW TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MAJIBIX TPYIII CTYJIEHTOB, B paMKaX KaxI0u
TPYIIBL: TEPEBOAUUK U NPEICTABUTEIN
pPa3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

9.YronoBHOE
CYAOIPOU3BOJICTRO.
Anemmsanusa/Kaccanus

AyaupoBaHme: IPOCMOTP BU/JIE U MEPEBO]I
MPOCIYIIAHHOTO MaTepUaa.

IMucbMo: BeinogHEeHHE MTUCHEMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUMN U
C aHIJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
Yrenue U epeBO/I TEKCTA IO YKa3aHHOU
TEMaTHKe.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
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YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 11O
HOBOM M MpoWIeHHOM Jiekcuke. [lepeBon
AKpPOHUMOB.

HNHTepakTHBHAA MIPA, BKIIOYAIOIIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIIl CTY/IEHTOB, B paMKaxX KaXKJ0i
TPYMNIBI: TEPEBOJUMK U MPEICTABUTEIN
Pa3HBIX CTOPOH

10. KomMyHanbHbIM

AyaMpoBaHMe: IIPOCTYIIUBAHUE TEKCTOB.

lan Mackenzie. Professional

nepeBoJl B IIncpmo: BrinonHeHue NucbMEHHOTO English in Use. Medicine.
MEIUIUHCKIX IepeBo/ia C PyCCKOro s3bika Ha anrauiickuii u | Cambridge University Press
YUPEXKICHUAX C aHTJIMKCKOTO SI3bIKA HAa PYCCKUH SI3BIK. 2006. Printed in Dubai by
YreHue 1 EPEBOJI TEKCTA [0 YKA3aHHOK Oriental Press. — 167 p.
TeMaTHKE.
YcTHast pedb: BBIIOJHEHHUE 3a1aHUH 110 Marjory A. Bancroft, MA;
HOBOW M IpOiAcHHOM Jiekcuke. [TepeBo Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
AKpOHHUMOB. Katharine Allen, MA;
HNHTepakTHBHAS MTPA, BKIIIOYAIOIIASL Giovanna Carriero-Contreras;
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIIUIO/BBHICTYIIJICHHUE 110 Denis Socarras-Estrada, MA.
yKa3aHHOMW TeMe, B KOT Y4acTBYIOT Heckoibko | The Medical Interpreter. A
MaJIbIX TPYII CTYJICHTOB, B paMKaX KaxJIOu Foundation textbook for
TPYIIIBL: IEPEBOAYUK U MIPEICTABUTEIH Medical Interpreting.
pasHBIX CTPaH. Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.
11. AyaupoBaHHue: BHI€0 U IIEPEBOJ TAHHOTO Marjory A. Bancroft, MA;
[Ipodeccuonansuo — | dunbma. Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
ATUYECKHE MTPaBUIa IIucemo: BrinmosHenne mucbMeHHOTO Katharine Allen, MA;
NIOBEJICHUS NepeBo/ia C PyCCKOro s3bika Ha anriuiickuii u | Giovanna Carriero-Contreras;
NepEeBOTYHNKA B C aHTJIMHCKOTO S13bIKA HAa PYCCKUH S3BIK. Denis Socarras-Estrada, MA.
MEIUIUHCKUX YreHue 1 IepeBO]] TEKCTA MO YKa3aHHOM The Medical Interpreter. A
YUPEIKACHUSIX TEeMaTuKe. Foundation textbook for

YcrHas pedb: BBINOJHEHUE 3a1aHUH 110
HOBOH M IPONJICHHOM JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHASI HTPA, BKIIOYAIOLIAS
JTNAJIOT/TIPE3EHTAIINIO/BBICTYTUICHHE 110
YKa3aHHOW TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIBIX TPYIII CTYJIEHTOB, B paMKaX KaxI0i
CPYIIBL: NEPEBOAUUK U NMPEICTABUTEIN
pa3HBIX CTPaH.

Medical Interpreting.
Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.

12. 3nopoBbe u
Oome3nu Yactu tena

AyaupoBaHme: U IPOCMOTP BUJIEO U MTEPEBOT
MPOCIYIIAHHOTO MaTepHaa.

ITucbMo: BeinosHeHHE MTMCHEMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOIO SI3bIKA HA AHTJIMMCKUMN U

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
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C QHIJIMKCKOIO S13bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YreHue U IepeBO/I TEKCTA MO JaHHOU
TEMaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 10
HOBOH U IPOMJEHHOM JIekcuke. [lepeBon
AKpOHHUMOB.

HNuTepakTHBHAS UIPA, BKIIOYAIOIAS
JTMAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
yKa3aHHOM Teme, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIII CTYJICHTOB, B paMKaX Kaxao0i
TPYIIIbL: IEPEBOIUUK U MPEACTABUTETN
pa3HbIX CTOPOH.

Oriental Press. — 167 p.

N.1O. MapkosuHa, 3.K.
MaxkcumoBa, M.b.
Baiinmreitn. Aurnuiickuit
SI3BIK TIOJ, pel.
N.1O.MapxkoBuHO#. YueOHUK
st Mmeguuackux BY30B u
MEIULUHCKUX CIIELIMAIUCTOB.
Cepus “XXI Bexk”. MockBa

13. MeaumuHCKHe
pabOTHUKH U
YUPEKICHUS:
OOJILHHUIIBL U
MOJTUKIIMHUKH

14. bone3nu cepaua,
IBIXaTeNbHOU
CHCTEMBI,
MH(EKINOHHBIE,

ACPMATOJIOTHYCCKUC .

15. TpaBmaTosnorus /
Cxkopast moMonib

16. JJabopoTOpHbIe

AyaupoBaHue: IpOCTyIINBAaHUE TEKCTOB 1O
YKa3aHHOM TEMAaTUKE U MEPEBO/T
MPOCIIYIIAaHHOTO MaTepuara.

IIncemo: BrimmosiHEHHE MMCBEMEHHOTO
IEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUI 1
C aHTJIMKMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU S3BIK.
YreHnne 1 IepeBO/I TEKCTA MO TAHHOM
TEMaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 1O
HOBOMH JIEKCUKE U YCTHBIN MepeBOI

Case study mocie mpocMoTpa BUIECO

AyaMpoBaHHe: IIPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 110
YKa3aHHOM TEMATUKE U IIEPEBOJ
IIPOCIIyLIaHHOIO MaTepuaa.

YreHue 1 1epeBoJI TEKCTA 110 JaHHOU
TEMAaTHUKE. Y CTHAsA peYb: BBIIOJIHEHUE
3aJaHUi 110 HOBOW U MPOWICHHOU JIEKCHKE.
Case study:MCTOYHUKH U PACIIPOCTPAHCHUE
nH(peKuui

AyaupoBaHHe: IPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 10
YKa3aHHOM TEMAaTHUKE U IIEPEBOJ
MIPOCIIYIIAHHOTO MaTepraia. Y CTHas pedb.
BBIITOJIHEHUE 3aJaHUH 110 HOBOU U
poiieHHOM JeKkcuke UHTepakTHBHAA
UI'Pa, BKIIOYAKOLIas
JUaJIOT/TIPE3E€HTAlUI0/BBICTYIIJICHHUE 110
YKa3aHHOM TeM€, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIIBKO
MaJIbIX TPYIII CTY/IEHTOB, B paMKaX KaKJI01
IPYIIIBL: IEPEBOAYUK U NIPEACTAaBUTEIN
pa3HBIX CTOPOH

AynMpoBaHue: IPOCITYIINBAHNE TEKCTOB 110
YKa3aHHON TEMAaTUKE U MTEPEBO
MIPOCIIIIIAHHOTO MaTepraia. Y CTHAs peyb.
BEITTIOTHEHHE 3aJJaHUI IO HOBOUW U
poiieHHON IeKkcuke UHTepakTuBHAA
HUI'PA, BKIOYAKOMAs

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.
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nccnegoBanus, Y3,
MPT, KT.

17. BritojiHeHHE
TECTA I10
KOMMYHaJIbHOMY
epeBOAY

JUAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BRICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJbIX TPYII CTYICHTOB.

[IpocnymmBanue u nepeBos BeinoaHeHne
TecTa

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by lan Mackenzie.
Professional English in Use.
Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed
in Dubai by Oriental Press. —
167 p.

Pearson Education Limited. —
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[Tpunoxenue 1. AHHOTAMS
pabodeii mporpaMMbl TUCIUTIITTHBI

AHHOTAIIUSI PABOYEHA ITPOT'PAMMBI JIUCHUATLIAHBI

Jucuummna «KoMMyHanbpHBIN TIepeBoy peanusyercs kadeapoil Teopun u MpakTUKH IepeBoa
B 10 ceMecTpe nsATOTO Kypca.
Leab — HayuuTh paboTe MEPEeBOAYMKA B PA3HBIX CUTYalUsAX— OT JOMpPOca B CyJi€ WU MOJTULEHCKOM

y4acTKe [0 TMpueMa Yy Bpada WM IMCHXOTepamneBTa, coOeceoBaHMs B IIKOJE HIM OOLICHUS C
COTPYJHUKOM COLHUAIbHON CIyKOBbl, a TakKe Yy4yacTHs B WHIUBUIYAJIbHBIX WM TPYNIIOBBIX
MporpamMmax aJanTaiuuy, CUTyalus IOCPEIHUYECTBA MEXKAY HNPEACTABUTEISIMUA MEXIyHAPOIHBIX
TYMaHUTAPHBIX OPraHU3alluidi 1 MECTHBIM HACEJICHUEM B PETHOHAX OOEBBIX JCUCTBUIA WU MPHPOIHBIX
karactpod. KomMMmyHanbHbIN MepeBOJl - OJIHO U3 CAMBIX COBPEMEHHBIX HAIpPABICHUW B Pa3BUTUU
NEeSTeIbHOCTH YCTHOTO MEpPEeBOAYMKA: MEPEBOJ B MEIUIIMHCKUX, CYIEOHBIX W aJIMUHHCTPATHBHBIX
yupexaeHusx. [lpeaMeToM JIUCIUILINHBI SBISETCS YCTHBIA MEPEBOJ NpU OOIICHUH MPEACTABUTEIICH
rOCY/IapCTBEHHBIA OpPraHOB BJIACTH WJIM HENPABUTEIBLCTBEHHBIX OpraHu3alvid ¢ pa3JuyHbIMU
COLIMAJIbHBIMU TPYNIIAMH: SMUTPAHTaAMU, O€KEHIIAMU U MEHBIIIMHCTBAMHU.

3agauu: U3yYUTh HE TOJIBKO CHEIHUATBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B JAHHBIX 00JIACTAX, HO TaKkKe DTUUYECKHI
KOJIEKC U MEXIYHApoaHbIM [IpOTOKON MOBEIEHUSI KOMMYHAIBHOIO nepeBoaunka. [lomumMo 3HaHui u
poecCHOHABHBIX YMEHHH KOMMYHAIBHOMY IEPEBOMUHMKY TpeOyeTcs “‘aTsIeTUYeCKH pa3BUTAS
SMOLMOHAJIbHAS CUCTEMAa M IICUXHMYECKash yCTOMYUBOCTh. JlaHHBIE IMCHUXOJIOTMYECKHME HABBIKH, Kak

HCOTBECMIICEMAA YaCTb TpC6OBaHHﬁ, NpCaABbABIIICMBIX K HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHOMy NEepeBOAYHUKY, TaAKIKEC

OTpa6aTI>IBaI-OTC$I Ha 3aHATHAX I10 I/ISY‘I&GMOﬁ JUCHUIIIINHE.

I[I/ICI_II/IHJ'II/IHa HalpaBJICHA Ha CI)OpMI/IpOBaHI/Ie (Q(S1474:0)11175,€ KOMIIETEHITUI BBIITYCKHHKA U

COOTHCCCHHBIX C HUMU PE3YJILTATOB OCBOCHUA JUCIIUIIIINHBI:

Komnerenuus

NHauKaTopbl 10CTHKEHUS
KOMIIeTeHI M

PesyabTarhl 00y4eHust

IIK-11. CriocobeH k
BBITIOJTHEHUIO YCTHOTO
MOCJIEZI0BATEIIHFHOTO MTEPEeBOIa
Y 3pUTENEHO-YCTHOTO
repeBoia ¢ COOII0ICHIEM
HOPM JIEKCHYECKON
3KBHUBAJICHTHOCTH, y‘—IeTOM
CTHJIMCTHYECKUX U
TeMl'IOpaJ'IBHBIX
XapaKTePUCTHK UCXOJIHOTO
TEKCTA, COOJII0ICHUEM
rpaMMaTHYECKUX,
CHUHTAKCHUYCCKHUX U
CTHJIMCTUYECKUX HOPM TEKCTa
TIepeBo/Ia.

[IK-11.1. IemoHcTpHpyeT
3HAHHUE HOPM JIEKCUYECKOMN
SKBHUBAJIEHTHOCTH,
CHUHTAKCUYECKHE U
CTHJINCTUYECKUE HOPMBI IBYX
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

3HaThb
HOPMBI JIEKCUYECKON
DKBUBAJIEHTHOCTH,
CHMHTaKCHYECKHE U
CTHUJIMCTHYECKHE HOPMBI IBYX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

YMeTh
MIPUMEHATHh TEOPETUUECKUE
3HaHUS HA TIPAKTUKE MPU
BBIIOIHEHUHU
MOCJIEAOBATEIHLHOIO U
3pUTENBHO-YCTHOTO IIEpEBOAA

Bmanets
HaBBIKAMH
MOCJIEAOBATENIHLHOIO U
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ITK-19. Criocoben npoBOIUTH
JIMHTBOIIEPEBOIUYECKUI
aHaJIN3 TEKCTa U CO3/1aBaTh
JIMHTBOIIEPEBOIUECKHN U
JIMHTBOCTPAHOBEYECKHUN
KOMMEHTAapHUM K TEKCTY.

[1K-19.3. Cnocoben
CO3/1aBaTh
JIMHTBOIIEPEBOIUECKHI U
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKHI
KOMMEHTAapUM K TEKCTY.

3HaTh
3HaTh COBPEMEHHbBIC HAyYHbIC
noaxobl k ananuzy UT u TTI;
Ymerp
mozaenupoBath TII ¢ yuerom
THUIIA TEKCTAa;
Bnanets
HaBbIKAMU
IPEANEePEeBOYECKOTO aHAIU3A
NT n xommentupoBanust TII

[TporpamMMoii perycCMOTPEHIIPOMEKYTOUHBIN KOHTPOJIb B (hOpMeE 3aueTa.
OO61mast TpyJ0eMKOCTh JUCIHUTUINHBI 2 3.€., 76 4acoB.




